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ДОБРО ПОЖАЛОВАТЬ (ОБРАТНО) 
В СЕЛУРДУР

Корреспондент Брайс БорзопёрДорогие читатели, я обещал вам 
продолжение — и вот оно перед 

вами. Многих из вас заинтересова-
ли мои рассказы о событиях, кото-
рые произошли, когда волшебник За-
пад выбирал себе преемника. Для тех, 
кто не читал мой опус «Хранитель-
ница замка» или случайно нанюхался 
забудок, напомню, что происходило.
Волшебник Запад умер во сне, од-

нако его призрак узнал об этом лишь 
через сутки. Ему сообщила об этом 
Фэй Гарднер, дочка смотрителя, и от 
расстройства Запад попытался превра-
тить двенадцатилетнюю девочку в кош-
ку. Его проклятье сработало только 
наполовину: как оказалось, призра-
ки, накладывая заклятья, лишают се-
бя сил.
Возникла серьезная проблема. По-

чему? Потому что Селурдур — вол-
шебный замок, который волшебник За-
пад называет своим домом, — нужда-
ется в том, чтобы каждое полнолуние 
кто-то укреплял его фундамент за-
клятьем. В противном случае здание 
рухнет.
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— Но здания рушатся постоянно! — 
скажете вы. — Ну, обвалится еще один 
старый замок, в чем же тут трагедия?
Дорогой читатель, наберись терпе-

ния — давай совершим небольшое путе-
шествие в историю. Как тебе извест-
но, наше королевство Солум находится 
на острове и разделено на четыре тер-
ритории: Север, Юг, Восток и Запад. 
Каждой территорией управляет волшеб-
ник, и его задача — поддерживать ма-
гическое Равновесие. Эти волшебники 
создают законы, которые определяют, 
кому можно прибегать к заклинаниям, 
и заботятся о магических существах, 
обитающих на их территориях. Одна-
ко жизнь в Солуме не всегда текла 
так размеренно. Когда-то давно ме-
ста здесь были дикие, а жили в Солу-
ме могущественные духи. Правила ими 
безжалостная Сумеречная королева. Ее 
правление — время мрачное и тяжелое, 
которое у нас называют Эпохой те-
ней. Ему положили конец четверо от-
важных молодых волшебников. Убить ее 
им не удалось: темная магия защища-
ла колдунью от смерти, но они нало-
жили на королеву связывающее закли-
нание и заключили ее в темницу. Это 
заклинание необходимо обновлять каж-
дое полнолуние…
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Ну как, дорогой читатель, видишь 
связь? Давай растолкую: преемники 
тех первых четырех волшебников под-
держивают это заклинание и по сей 
день. Если бы замок волшебника За-
пада разрушился, то часть заклина-
ния ослабла бы и Сумеречная коро-
лева освободилась из своей тюрьмы, 
которая находится в подземельях на-
шей столицы Ретнек.
Волшебнику Западу срочно понадо-

бился преемник.
На страницах «Проклятого очарова-

ния» мы широко освещали, как про-
ходили поиски преемника. Впрочем, 
волшебник Запад успешно скрыл свою 
смерть даже от нас. В Селурдуре, 
когда мы явились на турнир, нас так 
ослепили роскошные пиры, торжествен-
ные речи и захватывающие испытания, 
что мы и не заметили, как странно 
выглядит хозяин замка.
Зато мы увлеченно наблюдали, как 

десять юных кандидатов соревнуются 
за право называться следующим вол-
шебником Западом. Некоторые испыта-
ния принимали странный оборот, а за 
кулисами разворачивались события 
еще более неожиданные. К четвертому 
испытанию мы наконец узнали прав-
ду: в Селурдур проник нежелательный 



гость. И не просто проник, а обо-
сновался в теле волшебника Запада. 
Этот злой дух оказался слугой Суме-
речной королевы, он прибыл в Селур-
дур, чтобы разрушить замок и осво-
бодить свою темную госпожу.
И это, дорогой читатель, ему уда-

лось бы, если бы не Фэй Гарднер.
Дочь смотрителя замка впервые при-

влекла мое внимание, когда, защищая 
Дьяволова змея, бросилась под меч 
Вэнса Грейвсворта. Позже при помо-
щи этого самого дракона она сожг-
ла физическое облачение злого духа 
и умудрилась схватить самозванца. 
Затем она собрала всех гостей и по-
просила их помочь укрепить фунда-
мент замка: «Сила кроется в умении 
делиться властью. Сумеречная коро-
лева этого не понимала. И лишь объ-
единившись, мы ее остановим».
Девочка оказалась права.
Услышав ее слова, волшебник Запад 

и король Максимиллиан приняли реше-
ние, какого никто не ожидал. Запад 
возглавит не волшебник, а волшебни-
ца. Так что теперь Фэй Гарднер сама 
управляет замком, где она выросла.
Давайте заглянем внутрь и посмо-

трим, как там у нее дела?
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ГЛАВА ПЕРВАЯ

Готова? Или как?

Кошки — учителя не сказать чтобы хорошие.

«Впрочем, — подумала Фэй, — предмет, ко-

торый называется “Как проспать три четвер-

ти дня”, они преподавали бы отлично». А вот 

с магией и жаждущими знаний учениками Пак 

справлялся хуже некуда. Сидя на огромном сто-

ле, черный кот дергал хвостом. Уши он прижал, 

а шерсть у него вздыбилась. Доску за его спиной 

покрывали не следы мела, а царапины от когтей.

— Заклятье кальцификации применил шестой 

волшебник Запад. При помощи этого заклятья он 

заменил стекла в зельеварительном сарае на ал-

мазные! Не пятый волшебник, а шестой! Пятый 

разбил все стекла! В приветственном фолианте 

я прописал это черным по белому! — Кот ткнул-

ся носом в шаткую стопку бумаги рядом на сто-

ле. Такие же стопки высились перед каждым уче-

ником. Сверху страницы были придавлены тяже-

лым черным камнем. — Честно говоря, похоже, 

никто из вас не подготовился!
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Судя по лицам учеников, Пак угадал, но Фэй 

никого не винила. Оригинал рукописи в тыся-

чу страниц благополучно покрывался пылью на 

тумбочке возле ее кровати. Фэй все собиралась 

почитать ее как-нибудь вечерком, но к тому мо-

менту, когда небо окрашивал закат, а неотлож-

ные дела заканчивались, девочке хотелось раз-

ве что спать.

Одна из самых смелых учениц подняла руку.

— Но, мастер Пак, сэр, мы в Селурдуре всего 

две недели…

— Это семьдесят одна страница в день, — от-

резал кот, — совсем не сложно.

Фэй изо всех сил постаралась не хмыкнуть. 

Прочитать семьдесят одну страницу за день 

по силам разве что Паку. В тех частях рукопи-

си, которые ей удалось осилить, Фэй с трудом 

продиралась сквозь неразборчивые закорючки. 

Чтобы усложнить дело, текст был снабжен де-

сятками сносок, написанных на языке Эпохи те-

ней. Эти фолианты хранились на самой дальней 

и темной полке библиотеки, а черный кот, напи-

савший их, — единственная живая душа в Се-

лурдуре, достаточно старая, чтобы владеть этим 

языком.

Фэй вошла в класс.

— Древние старики, которых еще и зовут 

одинаково. Немудрено, что у вас от этого голо-

ва кругом идет, — сказала она, вспоминая гале-

рею и позолоченные рамы в ней, с которых сти-

рала пыль столько раз, что и не сосчитать. — 
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А хуже всего, что их почти не отличить друг от 

дружки.

Храбрая девочка еще не успела опустить руку 

и теперь помахала Фэй:

— Если это будешь рассказывать ты, то и го-

лова кругом не пойдет.

Ученики посмотрели на Фэй. Сыновья пека-

рей и дочери фермеров. Живые доспехи — по-

хожие на рыцаря, но на самом деле просто жи-

вое железо — расположившиеся за задней пар-

той. И Пак — его взгляд был таким же, как на 

портретах всех волшебников Западов. Желтые 

кошачьи глаза светились электрическим светом 

задолго до изобретения лампочек.

Его глаза ничем не отличались от глаз Фэй, 

а еще у девочки имелись пара ушей и хвост — 

совсем как у Пака.

— Потому что я кошка?

— Потому что ты первая законная ведьма 

Солума! — тихо сказала ученица.

— Просто ведьма, — поправил ее Пак. Слово 

«ведьма» он будто произнес с маленькой буквы. — 

Фэй пока еще не законная. Если бы ты прочла 

Устав Равновесия, страницу триста пятьдесят два, 

то знала бы, что Фэй требуется одобрение трех 

волшебников. Она должна пройти испытания, 

разработанные каждым из них, а после Север, 

Восток и Юг одобрят ее назначение. Единоглас-

но. Обычно это всего лишь формальность, но…

В случае с Фэй формальностей вообще было 

мало.
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Она выросла в домике на дереве. Ее детский 

смех запечатали в бутылку и добавляли в зелья. 

В раннем детстве Фэй забиралась на шею дра-

кону и, словно с горки, скатывалась с нее. Она 

дочь садовника, и этим все сказано. Пусть сей-

час ее сапоги и платье стали намного чище, Фэй 

все равно не променяла бы их на другой наряд. 

И сумку она носила старую. Ее карманы были 

набиты листьями и порошками — или, как на-

зывал их Пак, выручалочками. Пока девочку не 

выбрали преемницей волшебника Запада, кота 

ее магия особо не интересовала.

Впрочем, формальности его тоже не забо-

тили.

— Фэй спасла Селурдур! Она спасла весь Со-

лум! В том числе и трех других волшебников! — 

серьезно сказала поднявшая руку ученица. — 

Отказать ей они не могут. Особенно если ко-

роль Максимиллиан будет на этом настаивать.

Хвост Пака дернулся.

— Вас что, Торн с утра варить «Оптимизмус» 

заставил? — И кот потянул носом воздух, как 

будто пытаясь уловить аромат четырехлистного 

клевера и утреннего солнца.

— На занятиях мастера Гарднера мы сегодня 

еще не были, — сказал мальчик в первом ряду.

Интересно, как отец Фэй относится к тому, 

что его называют мастером? Преподавать са-

довнику, безусловно, нравилось, и ученики вы-

ходили с его занятий с улыбкой на лице и с рас-

пахнутыми от удивления глазами.
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— Мы уже целых пять минут как должны 

быть в зельеварительном сарае.

Пак сердито нахмурился:

— Разве?

— Да, — встряла Фэй, — папа… то есть ма-

стер Гарднер… послал меня вас искать.

— Ты их нашла, — раздраженно заявил чер-

ный кот, — но никто не уйдет, пока я не полу-

чу алмаз.

Фэй моргнула:

— Как это?

— Мастер Пак держит нас в заложниках, — 

объяснила поднявшая руку ученица.

— Я пытаюсь обучить вас заклинанию каль-

цификации! — выпалил Пак. — Это необходимо! 

Это основы! Если вы не способны превратить 

кусок угля в бесценный драгоценный камень, 

разве можно доверять вам преобразование че-

го-либо органического? И тем более живого?

Значит, тяжелые черные камни на студенче-

ских тетрадях — вовсе не камни.

— Да, но вы еще не показали нам, как про-

износить заклинание! — запротестовал другой 

ученик.

Кот закатил свои мерцающие глаза:

— Потому что мы изучаем его историю! Ес-

ли вам лень изучать прошлое какого-либо явле-

ния, вы не способны нести ответственность за 

его будущее!

По классу прокатился стон. Несколько учени-

ков с тоской посмотрели в окна башни — вниз, 
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туда, где светились окна зельеварительного са-

рая. Девочка с поднятой рукой наконец опусти-

ла ее и взяла кусок угля.

— Мисс Фэй, вы покажете нам, как произно-

сить заклинание кальцификации? — С горящи-

ми от нетерпения глазами девочка протянула ей 

черный комок.

Фэй положила его на ладонь, и на коже остал-

ся черный след.

Превратить уголь в алмазную пыль вряд ли 

сложно. Как сказал Пак, кальцификация — за-

клинание базовое. Фэй освоила его несколько 

месяцев назад, и теперь у нее в спальне стоял 

целый ящик, набитый драгоценными камнями 

и всяческими окаменелостями. Когда Фэй зани-

малась один на один со своим ворчливым при-

зраком-наставником, заклинания давались ей 

легко. Однако всякий раз, когда произнести за-

клинание просил кто-то, кроме волшебника За-

пада, Фэй чувствовала, как ее магия начинает 

давать сбой. «В этом нет ничего удивительно-

го, — сказал отец Фэй, когда дочка призналась 

ему в том, что магия ее не слушается, — ты по-

чти всю жизнь прятала свою магию! И ниче-

го страшного, что перед зрителями ты волну-

ешься».

Обычно папа бывал прав.

Но теперь, когда на Фэй смотрел весь класс, 

она снова оцепенела. Под ее сжимающими уголь 

пальцами должна быть магия, вот только Фэй ее 

не чувствовала.
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Грязная ладонь вспотела, а затылок покалы-

вало от страха.

— Я… я боюсь, у нас время закончилось, — 

сказала она. — Вас внизу мастер Гарднер ждет! 

А алмазы сдадите Паку на следующем уроке.

— Ладно! — Пак оскалил зубы. — Но домаш-

нее задание я буду проверять строго! Если кто-

то скажет, что его сожрал гигантский таракан, 

я ВАС САМИХ СОЖРУ! — Шерсть вздыби-

лась, и теперь Пак походил не на кота, а на то-

го, кем он был на самом деле — древнего духа, 

который, когда хотел, делался могущественным 

и страшным.

— Вряд ли они понимают, что ты шутишь, — 

сказала Фэй, когда ученики поспешно покинули 

класс.

— Шучу? — Глаза Пака следили за девушкой — 

фанаткой Фэй. Ее черные волосы были уложены 

в два пучка, похожих на кошачьи уши. Такую же 

прическу носили несколько других девушек.

Эти ученики ничем не походили на тех, что 

явились сюда три месяца назад, когда волшеб-

ник Запада подыскивал себе преемника. Хуже 

всех был Вэнс Грейвсворт — он язвительно под-

зывал Фэй «кис-кис-кис». Когда Вэнс, расстро-

енный из-за поражения в турнире, сложил свой 

огромный чемодан и убрался домой, Фэй облег-

ченно выдохнула. Став новой хозяйкой Селур-

дура, Фэй решила открыть двери волшебного 

замка для всех желающих изучать магию. Для 

мальчиков и девочек, молодых и стариков. Ка-


